Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vAridhi nlku-tODi 

In the kRti VAridhi nlku' - rAga tODi (tALa cApu), Sri tyAgarAja depicts 
prahlAda beseeching Lord of Ocean to show the path to reach the Lord. 

P vAridhi nlku vandanam(o)narinceda 

A sAreku nl hRday(A)ravindaniunanu 

mA ramaNuDu kUDu dAri telupumu nAtO (vAridhi) 

Cl nAyeDa daya(y)und sAkuml (y) eDa- 

bAyak(u)NDu dAri telupuml muni 
dhyEyunitO mATa palukuml E 
upAyamainajEsi prANamu nilupuml (vAridhi) 

C2 danuja l bAdhal(e)lla talacanu bhOga 

dhana sampadalaku cEyi jAcanu nA 
manasuna 2 harini nE mAnanu nA 
kanulAra nAthuni kana telpumu nAtO (vAridhi) 

C3 Ajanmam(a)surabAdhal(A)yenujala 

rAja prAyamul(ai)d(A)r(A)yenu tyAga- 
rAja sakhuDu rAD(A)yenu 3 vinu 
Aj Anu bAhuDu agapaDa telupuml (vAridhi) 

Gist 

0 Lord of Ocean! O Lord of Waters! 

1 offer my salutations to You. 

Please listen. 

Please tell me the path (adhered by You) due to which Lord hari always 
abides in Your heart Lotus. 


Please protect me by having mercy on me; 



please tell the path adhering to which the Lord would never be separated 
from me; 

please speak to the Lord a word about me; 
please save my life, adopting any method. 

I shall not worry about all the troubles created by demons; 

I shall not beg for Worldly pleasures, wealth and prosperity; 

I shall not let go Lord hari from my mind; 

please, therefore, tell me the path adhering which I may behold the Lord 
to the satiation of my eyes. 

Throughout my life, I have been troubled by demons; 

I am eleven (or five or six) years of age; 

but, the Lord - friend of tyAgarAja - doesn't seem to come; 

please tell me any method, adhering to which, the Lord could be found. 

I offer my salutations to You. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord of Ocean (vAridhi)! I offer (onarinceda) my salutations 
(vanadanamu) (vandanamonarinceda) to You (nlku). 

A Please tell (telupumu) me (nAtO) (literally with me) the path (dAri) 
(adhered by You) due to which Lord hari - Consort (ramaNuDu) of lakshml (mA) 
- always (sAreku) abides (kUDu) (literally be united) in Your (nl) heart (hRdaya) 
Lotus (aravindamunanu) (hRdayAravindamunanu); 

O Lord of Ocean! I offer my salutations to You. 

Cl Please protect (sAkuml) me by having (und) mercy (daya) (dayayund) 
on me (nAyeDa); 

please tell (telpuml) the path (dAri) adhering to which the Lord would 
never be separated (eDabAyakauNDu) (sAkumlyeDabAyakuNDu) from me; 

please speak (palukuml) to the Lord - meditated upon (dhyEyunitO) by 
sages (muni) - a word (mATa) about me; 

please save my life (prANamu nilupuml) (literally stop prANa leaving 
me) adopting (jEsi) any (E) method (upAyamaina); 

0 Lord of Ocean! I offer my salutations to You. 

C2 I shall not worry (talacanu) (literally think) about all (ella) the troubles 
(bAdhalu) (bAdhalella) created by demons (danuja); 

1 shall not beg (cEyi jAcanu) (literally extend hands) for Worldly 
pleasures (bhOga), wealth (dhana) and prosperity (sampadalaku); 

I (nE) shall not let go (mAnanu) (literally leave off) Lord hari (harini) 
from my (nA) mind (manasuna); 

please, therefore, tell (telpumu) me (nAtO) the path adhering which I 
may behold (kana) the Lord (nAthuni) to the satiation of my eyes (nA kanulAra); 

0 Lord of Ocean! I offer my salutations to You. 

C3 O Lord (rAja) of Waters (jala)! Throughout my life (Ajanmamu) I have 
been troubled (bAdhalu Ayenu) (badhalAyenu) by demons (asura) 
( Aj anmamasura) ; 

1 am (Ayenu) eleven (aidu Aru) (aidAru) (or five or six) years of age 
(prAyamulu) (prAyamulaidArAyenu); 

but, the Lord - friend (sakhuDu) of tyAgarAja - doesn't seem (Ayenu) to 
come (rADu) (rADAyenu); 



please listen (vinu); please tell (telupuml) me any method adhering to 
which the Lord - one whose hands extend up to knees (AjAnu bAhuDu) 
(vinumAjAnu) - could be found (agapaDa); 

0 Lord of Ocean! I offer my salutations to You. 

Notes : - 
Variations - 

1 - bAdhalella- bAdhalanella. 

2 - harini nE mAnanu - harini nEmAranu : the latter version may be split 
as 'harini nE EmAranu'. However, as the correct telugu word is 'Emaru' and not 
'EmAru', the former version has been adopted. 

3 - vinu AjAnu bAhuDu - vinumAjAnu bAhuDu. 

References - 

Comments - 

This kriti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayam'. This is 
part of the conversation between prahlAda and Lord of Oceans after prahlAda 
was rescued from the snake- bond (nAgapASa) by garuDa. 


Devanagari 


3T. it 



rt Rift rr \ ftrr) 


rI. rirr wfftt(i)^- 
Rft RRRRT Rft 
^dlddl RR R 



r2. RT^T cfRRR RR 

vr rrrrr ifi rrr r\ 

TFRRT #fi i RFR RT 
RRR'R RT#T RR ft^lit RTcft (RT) 


R3. 3R^FR(R)RT RTR(RT)RR RR 
RR Rm(#)(Rr)(TT)iR RTR- 
TRT RRfR TT(ftr)iR tftr 
R\RR RTff 3qrfq^ d^qil (RT) 


English with Special Characters 

pa. varidhi niku vandana(mo)narinceda 



a. sareku ni hrda(ya)ravindamunanu 

ma ramanudu kudu dari telupumu nato (va) 
cal. nayeda daya(yu)nci sakumi(ye)da- 
baya(ku)ndu dari telupumi muni 
dhyeyunito mat a palukumi e 
upayamaina jesi pranamu nilupumi (va) 
ca2. danuja badha(le)lla talacanu bhoga 
dhana sampadalaku ceyi jacanu na 
manasuna harini ne mananu na 
kanulara nathuni kana telpumi nato (va) 
ca3 . aj anma(ma)sura badha(la)yenu j ala 
raja prayamu(lai)(da)(ra)yenu tyaga- 
raja sakhudu ra(da)yenu vinu 
ajanu bahudu agapada telupumi (va) 

Telugu 

£>. 5p8<£> £>& 

<£p &p&d cp 8 ^<x^b)£xx pe? 5 (sp) 

t61. (^o&Cc&o)^^ ^&So(o5b)^- 

2j^o6o(^b)rao cp8 £x£> 

<£pdo £>ex&So 2) 

|cJ>es)£xx ^lex^So (sp) 

32. (3£os3 zreS(e3)o 3o3&) sS'M 

* CO * 

&5x^£>o&) ^ax sp^£o p 
5x£&o£ £r° 8<D <3 <£p££o p 
££o<p6 pc|x£) c^ex^So peS 5 (p) 

*33. <^S3^(<3o)&o6 P(3 (p)o3j£o sso 

CP S3 ^0&^5x(^)(CP)(CP)o3j^O ePgfi- 
CP33 &ax&3 P(P)OCb£o £)£o 

<53sp£o p£px(3q c^ex^So (p) 



Tamil 

u. sunrfl^l 4 jS@ euiB^ 3 ioffT(GlLDn')ioffT[fl(&5(ola : ^ 3 
stu[tG1ij( 5 i| ob^ai 3 (ujn , )iT6iSlma 3 (LD6gT6ff)i 
LDrr ijLDap® 3 5 «_® 3 ^rr 3 [fl Gl^^ji_|(Lp (suit) 

ffl. rbuGluji 3 ^ 3 uj(u_|)(CT,<fl em[T@LS((oliij)i_ 3 - 

urT 3 Lu(@)ioTOT® 3 ^rr 3 [fl Glf5g)Ji_|L$ (Lpsofl 

^ 4 GujLL(65flG^n LDm u^j@lS <sj 

2 _u[TUjiar)LDioOT GgoenSl urr[Tio55T(Lp r£lg)|L]LS (sun - ) 
s-2. a 3 g)igj urT 3 ^ 4 ((olco)iobGO ^cuffg^j Gurr 4 ® 3 
f5 4 <SOT sruLbu^ 3 co (5 GffuSl gQfTffgry rF>rr 

LD<offT6TO'°<SOT (SITD rfl sofl Gnj LDn'ioffTgU r^u 

agiiGurrij r5rrg] 2 esfl a got Q^d)L|LS ^[rG^rr (ojit) 
ff 3 . ^) 3 ^io5TLD(LD)em _ Dij urr 3 as 4 (eufT)G 1 uj 6 ff)i goeo 

ijrrgo uijn'iiJ(ip(iar)Su)(^n' 3 )(ijn')Glujgij ^ujuas 3 - 
ijrrgo em@ 4 ® 3 ijrr(L_[T 3 )(olujgu oSlgni 
^IJjggn'Qpj u[T 3 a/D“D® 3 ^]ffi 3 ui_ 3 Q^^ji_|lS (suit) 

ffii_£urrGe! 2 _ld« 0 ajrjjajioiTrLb Qe^i^gj^ssTGroeffT 

CTQjsuLDUj(y)Lb 2 _ld§i aLDsu^^lsrfleb 

LDrrrrLDiSMrejT <g®_ir)_ii 5 l 0 ffi@Lb QrB| 51 ii 51 an«iT^ Q^floffluLSiT, CTGjrssfli ld 

«i_£urrGe! 2 _ld« 0 ajrjjajioffrLb Qffg>00]^6ffTGrD6ffT 

1. GTSffTisofli ld ^anuj Q&iugj ffirruL^ijrra; (^rfl) ^lansror 

LSliflujrT^l0ffi0Lb syL^luSlan 65 T^ Q^ifl<aS]uL 5 ijrra; (y) 65 flsiJiTffi<srT 
^im«ifluGudio 5 flL_Lb CT®T«n«iTU urfirfil QffrrdieSijiTffi; <g0rr<£l<pLD 
ajy 51 (Lp«nrD anaiurrisror® (Gretrrgj) e_u 51 anrr« ffirruiilijrTs; 

«i_£urrGe! £_ld« 0 oirjjajiajrLb Qffg^ 0 ]^ 65 T< 3 rD«fT 

2. ^rraaiT Q^rrsbOTiMaOTGn'QujdiisurTLb a^Gs^; e_£U« @effTurEjffi<sfT / 
OednsuLD, ei_bu^0iffiffi(srBffi0 «nsGu_irijGi 565 T; crsirgi 

LDSOT^Ieofleb ^ifluSlensu rTinw ofili LomLCSi <sirr; ct®it§i 

ffisrorisrorrTrr, r?jn 0 «r)<o 5 T« srrsror (suySI) Q^ifloSluLSiT GTsirreofli ld; 

smorrGe! 2 _ld« 0 ajjBSjOTrLb Qffg^§]^6ffrGrD®fT 

3. surTLp^rTsrT (Lp(Lp0|LD Q^msbianeoffiGnrTuSlQyr, ifriiSlaneuffiOT 

^rrGs! (ot«>t§i) suiugi grB^rrprT^luj0i; 

^liurTffiijrrffasflisifT nj<sroru 65 T ajmjniSffrrTuSlejreffT; GacrmSleifr, 

(LpLprB^rrsTT jSstts anffiffiGsnrreffT ^sliul (suySI) Q^[flQSluL 5 ijrra; 
ffii_£urrGe! 2 _ld« 0 ajrjjajQTTLb Qe^i^gj^lafrGrDeffT 

LDmjLDisrorioffT - ^ifl 

gpsjiTn}] - u^lQ 65 TrreffTQji) 65 TGijLb QamsrTGrTsumb 
i|[T[@aneuffi<sTT ^rre 65 T - aLisutreeir 



Kannada 



das dabesads absds as0 deD^doa assbse (as) 
df). aSC&d rfQ±>(cdDQ)^ as?b<^e(ccb)d- 
23sccb(?b)esQ as0 JeD^)^oe daS 
d ,eccbo£> dose dos&3 de»&>£De a 
e/uascdod^d de& as^esdoo £>eD^)doe (as) 
d_9. ddo26 2ssq3(<d)e) doddo dosed 
dd ddodoi) decCo assddo as 

cO 

doddsd d0£> de dosddo as 
&±><osd asqb£> 3d Je^doe asdose (as) 
da.. t?&id 6 (dD)dDd 23sqS(<os)ccbdo 260 
os 26 as ) o±)dDo(e|)(as)(os)o±)dJ ss^d- 
os 26 dsoods os(as)ccbds ado 
t? 2 ssdD assdsds «ridd de»^)doe (as) 

Malayalam 

oJ. QJ0©1(JUl Office^ QjnBCT)(6)(20)CD(0l©6mj(3 

ora. cnjO6)©d0o^ no 11 ) nfi^( 3 (cn)o)©m 1 m( 2 ^roaD^ 

(20 (0(26n)^CU0^ dBo^OJL)^ (30(0l 6)(3)&JJoJJ(2^ CDOGffiJO (OJO) 
aJI. (D06)00)OJU <3CQ)(CQ)j)6Tajl CT\)Od0Dj(2°l(6)CQ))aJO- 
6nJ0CQ)(dft.^)6rf)CU0J G0©1 6)(0)&J}oJ}(2°l (2^CT)1 
GUD> CO) J(T)1 (2(0)0 (20S oJej^dft.^(2°i n® 
g)nJOOQ)6)6)(2CD GSCTOl lpJ06TD(2} CT)l&J^oJJ(2°l (OJO) 
aJ2. (3CD^ 6niOCD(6)&j)ej (O&JaJCD^ <3(3 00) 

(JO CD CTUffloJG&JdB^ GaJQQ)1 S20aJCDJ (DO 
(2CDCTD^CD aOCOlCDl GCD (20CDCD^ CDO 
dft.CDJ&J0(0 CDOLQJCDl dft.CD QCOGUoJ^ 11 ) CDOGCOO (OJO) 
aJ3. (3ra)^a2((2)CDJJ© 6T1I0CJ0(&J0)6)CQ)CDJ S2&J 

(00^ LnJOOQ)(2^(6)6)ej)((30)((00)6)OQ)CDJ (SD>0CD- 

roos croffLi^ojoj roo(ruoo)ocn)CD^ ailoo^ 

(3Td)^0CD^ 6DJOaD^OJOJ ©TaCOnJOJO (CLIO) 



Assamese 


*r. 

v5T. ^ 

^Tf W-R? ^2 1 Tlf% C'o c 1 v f 5 T *TfUSt (^T) 

(a Os W Os Ca Ca Os 

u\ wopfe ^rf^t(Gi)v&- 

i rtf% (wrt 

Os Os Os Os Os 

’Mt sf] 

s ds ds ds 

c^r (^t) 

R. ^KC^DsT Cv5t^r 

5FT c^frr vsf^j «rf (sampadalaku) 

wp (7T 

Cvsff (3t) 

^v3. ^rr^U(^) 3 ^ ^(^Tf)GFJ ^T 
wtvs? 2rm^(^o(^r)(^)cu^ ^tm- 
^tvS? ^T(v5'DGF| f^FJ 
WFSfFj Cvs^^t (^T) 

Bengali 

*T. %■ WKCSTTHfe^ 

v5T. f 

*rf ^ C F5> ^2 T ft1% Oo^T^T ^rfust (^t) 

Os Os “.Os Os Os Os 

5Y WOpfe 5^>%GJ)v5- 

C>s Os Os Os 0\ 

^ff s£] 

v ds ds ds 

Gs?^r 2 ^ (^t) 

R. ?W(C5T)ST CvSt^T 



sft ^ vgft^; ‘Tf (sampadalaku) 

wp (7T 

^pTt?I cvsff ftp 

SO. ^ItvSRI(5T)3p ^(^t)GJ^ ^r4 
Wtvs? 2Tm^(^0(^)(Wt)GF| ^tm- 
<Jtv 3 ? 4 ^ ^t(v 5 t) 0 PX % 

WfvSft^ <Tl^ ^ 44 ^ W>°rft ftp 

Gujarati 

H. qiGGi 45 q<*4(Ht)4R^U, 

?il?5 4 d4UL)?[44H44 
HI ?HI^S 5S fclG ctC-lHH 4l4 (41) 
44. 4L45 £4(4)(P4 ^-LL54(U)S- 
&U4(5)l?S Ufi 46144 HpL 
4u(?l4 HL3 H6154 4 

o oo 

(3HLM>t4 ‘yGh. VUl^LH Pl6lH4 (4i) 
4*. e<J°V <>114(61)661 46144 c4°l 
44 £l*-H&6t§ ^.(4 *444 4L 
H4?i4 dfiPl cl HL44 41 
54611? 4L4pl 54 cLC"H4 4l4 (41) 
43. ^.LY'c-hCH)?!? <414(611)44 ‘YCd 
?L°V VU4H(d)(^L)(?L)44 c4L°L- 
m ?i^L5 ?L(SL)44 [44 

OO v J o o 

*41414 CHLdS *4445 c161H4 (4L) 

o o o o o v 7 


Oriya 

0- QIQ3 919 8Q9(69I)9Q6^Q 

cx 

21- 9I6Q9 91 00(41)090999 

cx G cx cx 

91 Q9610 90 6IQ 60999 91601 (81) 

CX CX Os cx cx cx cx 

0Q- 91640 64(^4 91991(64)0- 



TO(Q)&, qiq 6GG991 gg 

ex ex ex ex ex 

6WG6GI GIG 9GGG1 \J 

ex ex ex 

Q9IQ6GG 609 91619 GG9G1 (Ql) 

— 1 ex ex ex 

G9- QGQ G 1 61 ( GGil) G GGGG 6QIGI 

ex m. ex 

6IG QGQGG 6GG; QIGG Gl 

ex ex 

GGGG GQG 6G GIGG Gl 

ex ex 

GGGIQ GI8JG GG 6GGQG1 GI6GI (Ql) 

ex ex \ ex 

G^O- 2IIQG(G)QQ GlbJ(GI)6G,G QG 

Si ex ex 

QIQ giQ9(6G)(GI)(QI)6aG GHIQ- 
QIQ GGG QKGD6QG QG 

ex ex ex ex 

SIIQIG GIGG SIG9G 6GG9G1 (Ql) 

ex ex ex ex ex 

Punjabi 

U. Gl°( 

y >\. H'do| ?(t 

W 3H33 33 3^3 3HUK ^ (^ T ) 
m. 3I3(3r)fe3 TTWft(^)^- 

3m(3)33 Wfa 3HyKt Kfe 

wz h 

§ipi^fe #frr foHynt (^) 

33. 333 dM3* #3T 

33 mVJZFtt %ftr rT^A 3 1 
3333 uftrfe ^ 3W> 3 1 
ot6M'd <V tj Pa 3HU7-ft <V.3 (^3) 

33. »T333(3)33 3H 

33? IJ3?TK(^)(3 T )(3 T )IH3 ^VZl- 



d'rl "FW5 3 T (? r )^|* fert 

fcTOsS 3HU7-ft (^T) 



